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WEARING THE BACKPACK VACUUM
1.	 Loosen the shoulder straps and the waist belt. Lift 

the vacuum and slide your arms through the straps 
(Figure G). The upper harness can also be adjusted 
by tightening or loosening the upper harness buck-
les for a custom fit.

2.	 Connect the waist strap (Figure H).

3.	 Tighten the waist belt by grabbing the ends of the 
straps and pulling each end toward each other and 
then directly outward from the center of the body. It 
is very important that the weight of the unit be con-
centrated on your hips rather than your shoulders 
(Figure I).

4.	 Adjust the shoulder straps so that the unit fits com-
fortably, but the weight is still concentrated on your 
hips (Figure J).

5.	 Connect the sternum strap buckle (Figure K) and 
slide the strap up or down on the sewn-in wire sup-
port for the best fit (Figure L).

OPERATING THE BACKPACK
VACUUM 
1.	 Thread the extension cord through the Cord Holder 

on the waist belt (Figure M).

2.	 Do not tie extension cord and power cord together.  
Doing so will result in damage to both cords and will 
not be covered under warranty (Figure N).

3.	 Fasten the ends of the wands together, untwist 
cuff from end of wand and slide onto other wand 
half. Find the notch on the inside of the wand and 
the groove on the outside of the wand - they must 
align. Insert the wand end by aligning the notch and 
grove. To tighten into position twist wand cuff to the 
right (Figure O).

4.	 Attach the floor tool to end of wand. Align the brass 
ring with the groove on the floor tool to ensure a 
secure fit (Figure O).

5.	 Twist the wand into the end of the hose (Figure O).

6.	 Plug the power cord into the wall. Turn the unit on, 
and proceed with vacuuming. 

7.	 The on/off switch is conveniently located on the 
waist belt of the backpack vacuums (Figure Q).  

PROPER VACUUMING MOTION FOR 
LARGE AREAS
1.	 Begin with the wand parallel to your body.

2. 	 Draw the top of the wand in toward your waist and 
twist at the waist walking backward or forward, in a 
side-to-side motion (Figure R). 

3.	 The motion is similar to mopping and keeps the 
upper body and arms from tiring.
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Uso de la aspiradora
tipo mochila
1.	� Afloje las correas de los hombros y las correas de la 

cintura. Levante la aspiradora y meta los brazos entre 
las correas (Figure G). El arnés superior también 
puede ajustarse ajustando o aflojando sus hebillas 
para tener un calce personalizado.

2.	� Conecte las correas de la cintura (Figure H).

3.	 Ajuste la correa de cintura tomando los extremos de 
las correas y tirando de cada extremo hacia el otro y 
luego directamente hacia afuera desde el centro del 
cuerpo. Es muy importante que el peso de la unidad 
se concentre en sus caderas y no en sus hombros 
(Figure I).

4. 	� Ajuste las correas de los hombros para que la 
unidad se acomode bien, pero con el peso siempre 
concentrado en las caderas (Figure J).

5.	 Enganche la hebilla de la correa del esternón (Figure  
K) y deslice la correa hacia arriba o abajo sobre el 
soporte de alambre cosido para obtener el mejor 
calce (Figure L).

Funcionamiento de la
aspiradora tipo mochila 
1.	� Sujete el portacable (que tiene el cable de extensión 

enrollado) al lazo triangular en la correa de la cintura 
(Figure M).

2.	� No amarre el cable de extensión junto con el de 
alimentación. Esto puede dañar ambos cables y no 
contará con la cobertura de la garantía (Figure N).

3.	� Sujete los extremos de los tubos, desenrosque el 
puño del extremo del tubo y deslice sobre la otra 
mitad del tubo. Localice la ranura en el interior 
del tubo y la muesca en el exterior del tubo – 
deben estar alineados. Inserte el extremo del tubo 
alineando la ranura y la muesca. Para ajustar en la 
posición, gire el puño del tubo hacia la derecha 
(Figure O).

4.	� Conecte la herramienta de piso al extremo del 
tubo. Alinee el aro de bronce con la muesca en la 
herramienta de piso para garantizar un ajuste seguro 
(Figure O).

5.	� Gire el tubo en el extremo de la manguera 
(Figure O).

6.	� Enchufe el cable de alimentación al tomacorriente de 
pared. Encienda la unidad y comience a aspirar. 

7.	� El interruptor de encendido/apagado está ubicado 
convenientemente en la correa de la cintura de las 
aspiradoras tipo mochila (Figure Q). 

MOVIMIENTO DE ASPIRACIÓN 
ADECUADO PARA ÁREAS GRANDES
1. 	 Comience con el tubo paralelo a su cuerpo.

2. 	 Lleve la parte superior del tubo hacia su cintura y gire 
la cintura mientras camina hacia atrás o hacia delante, 
con un movimiento de lado a lado (Figure R).

3.	 El movimiento es similar a trapear y evita que la parte
	 superior del cuerpo y los brazos se cansen.

Port de l’aspirateur dorsal
1.	 Desserrez les bandoulières et le ceinturon. Soulevez 

l’aspirateur et placez les sangles sur vos épaules 
(Figure G). Pour un ajustement sur mesure, resserrez 
ou desserrez les boucles sur le harnais.

2.	 Bouclez le ceinturon (Figure H).

3.	 Resserrez la ceinture en agrippant les extrémités 
des courroies et en les tirant l’une vers l’autre, puis 
vers l’extérieur. Il est très important que le poids 
de l’appareil repose sur vos hanches plutôt que vos 
épaules (Figure I).

4.	 Ajustez les bandoulières de manière à ce que le port 
de l’appareil soit confortable, mais que son poids soit 
toujours concentré sur vos hanches (Figure J).

5.	 Pour un ajustement optimal, fermez la boucle de la 
courroie de sternum (Figure K) et glissez la courroie 
vers le haut ou le bas sur le support métallique 
(Figure L).

Utilisation de l’aspirateur
dorsal 
1.	� Enfilez le cordon prolongateur à travers le support de 

cordon sur le ceinturon (Figure M).

2.	 Ne pas attacher ensemble le cordon prolongateur 
et le cordon d’alimentation, car cela pourrait 
endommager les deux cordons et ne serait pas 
couvert par la garantie (Figure N).

3.	 Pour raccorder le tube-rallonge, dévissez le manchon 
puis faites glisser une section du tube-rallonge sur 
l’autre. La coche à l’intérieur du manche et la fente à 
l’extérieur doivent être alignées. Pour fixer en place, 
tournez le manchon vers la droite (Figure O).

4.	 Attachez l’accessoire de plancher à l’extrémité 
du tube. Alignez l’anneau en laiton sur cannelure 
de l’accessoire afin d’obtenir une bonne fixation 
(Figure O).

5.	 Avec un mouvement de torsion, fixez le tube à 
l’extrémité du boyau (Figure O).

6.	 Branchez le cordon d’alimentation sur une prise 
murale. Mettez l’aspirateur en marche et effectuez 
le travail.

7.	 Le commutateur marche/arrêt se situe sur le 
ceinturon de l’aspirateur dorsal (Figure Q).

COMMENT PASSER L’ASPIRATEUR 
SUR UNE GRANDE SURFACE
1. 	 Placez le tube d’aspiration parallèlement à votre 

corps.

2.	 Tirez le haut du tube vers votre taille, puis tournez 
votre taille pendant que vous marchez vers l’arrière 
ou l’avant, en effectuant un mouvement de 
va-et-vient latéral (Figure F).

3.	 Ce mouvement est semblable à celui utilisé pour 
passer la vadrouille et diminue la fatigue du haut du 
corps et des bras.

Upper
Harness
Buckle
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1.	 Empty and inspect the Intercept Micro Filter every time 
you start and finish vacuuming (Figure A). Replace if 
necessary. A clogged and dirty filter restricts airflow and 
results in reduced suction and overheating.

2.	 To replace the Intercept Micro Filter, slide filter into the 
Cloth Filter and secure into vacuum (Figure B).

3.	 Once a month, or as necessary, hand or machine wash 
the Cloth Filter and let it air dry. DO NOT put it in the 
dryer (Figure C).

4.	 Once a week, or as necessary, clean the Dome Filter.  
a.	First, remove the Intercept Micro Filter and Cloth 
	 Filter. Reach into the vacuum body and pull the top 
	 piece of the Dome Filter off and remove the foam 
	 media (Figure D).

	 b.	Shake it out, rinse it and let it air dry thoroughly 
	 (Figure E).

	 c.	Once dry, replace and firmly snap the top piece of 
	 the Dome Filter into place.

5.  Once every two weeks, or as necessary, inspect the 
HEPA filters. When the filter becomes discolored, 
replace it with a new filter. For best results, this filter 
should be replaced every 6 months.

6.  To inspect or replace the HEPA filter, depress the raised 
portion of tab on filter door (Figure F). Then pivot the 
door away from the vacuum body. Grasp the plastic 
housing on the HEPA filter and remove from vacuum 
(Figure G).

7. To replace the filter door, align the 2 tabs to the hous-
ing and press in place, then rotate upward. Be sure to 
snap the locking tabs of spring finger behind tab on 
housing. You should hear an audible "click" if installed 
correctly.

Figure A

To Reorder Filters:
Contact your local ProTeam distributor.

Contact ProTeam Customer Service at 866.888.2168
for directions on finding a local distributor.

Filters can also be purchased on www.pro-team.com.

Reorder # 107314	 Super Coach Pro 6 Intercept Micro Filter
Reorder # 107313	 Super Coach Pro 10 Intercept Micro Filter
Reorder # 834072	 Super Coach Pro 6 Micro Cloth Filter
Reorder # 834000	 Super Coach Pro 10 Micro Cloth Filter
Reorder # 107315	 Super Coach Pro 6/10 HEPA Filter (2 pk)

1.	 Vacíe e inspeccione el filtro Intercept Micro Filter cada 
	 vez que comience y termine de aspirar (Figure A). 
	 Cámbielos si fuese necesario. Un filtro obstruido y 
	 sucio restringe el flujo de aire y provoca menor succión 
	 y sobrecalentamiento.

2.	 Para cambiar el filtro Intercept Micro Filter, colóquelo 
	 en el filtro de tela y fíjelo a la aspiradora (Figure B).

3.	 Una vez al mes o según sea necesario, lave a mano o a 
	 máquina el filtro de tela y déjelo secar al aire; no lo 
	 coloque en la secadora (Figure C).

4.	 Una vez a la semana, o según sea necesario, limpie el 
	 filtro de domo. 
	 a.	�Primero, retire el filtro Intercept Micro Filter y el filtro 

de tela. Meta la mano en el cuerpo de la aspiradora 
y saque la pieza superior del filtro de domo y saque 
el medio de espuma (Figure D).

	 b.	Sacúdalo, enjuáguelo y déjelo secar al aire por 
		  completo (Figure E).

	 c.	Una vez que seca, reemplaza y ajuste la pieza 
		  superior del filtro de domo en su lugar.

5.  Cada dos semanas, o según las necesidades, revise los 
filtros HEPA. Cuando el filtro se descolore, reemplácelo 
por un filtro nuevo. Para obtener los mejores resulta-
dos, este filtro debe cambiarse cada 6 meses.

6.  Para revisar o reemplazar el filtro HEPA, presione la 
parte elevada de la lengüeta que está en la puerta del 
filtro (Figure F). Luego, haga girar la puerta alejándola 
del cuerpo de la aspiradora. Tome el alojamiento de 
plástico sobre el filtro HEPA y retírela de la aspiradora 
(Figure G).

7.	 Para volver a colocar la puerta del filtro, alinee las 2 
lengüetas con el alojamiento y presione en su lugar, 
luego rote hacia arriba. Asegúrese de cerrar bien las 
lengüetas de seguridad del dedo del resorte detrás de 
la lengüeta sobre el alojamiento. Debería escuchar un 
“clic” audible si están correctamente instaladas.

1.	 Videz et examinez les filtres Intercept avant de passer 
	 l’aspirateur et après (Figure A). Remplacez-les au besoin. 
	 Un filtre sale ou bouché restreint le débit d’air, 
	 ce qui réduit la succion et entraîne une surchauffe.
2.	 Pour remplacer le microfiltre Intercept, glissez-le dans le 
	 filtre en tissu et fixez-le dans l’aspirateur (Figure B).
3.	 Une fois par mois, ou selon les besoins, lavez le filtre à la 
	 main ou à la machine et laissez sécher à l’air. Ne le 
	 mettez pas dans une sécheuse (Figure C).
4.	 Une fois par semaine, ou selon les besoins, lavez le filtre 
	 en dôme.
 	 a. ��D’abord, retirez le microfiltre Intercept et le filtre en 

tissu. Insérez votre main dans le corps de l’aspirateur 
et Tirez la partie supérieure du filtre en dôme et 
enlevez la mousse (Figure D). 

	 b. �Secouez, rincez et laissez sécher à l’air complètement 
(Figure E).

	 c.  Sécher, remplace une fois et remettez en place la 
	 	 partie supérieure du filtre en dôme en appuyant 
		  fermement dessus.

5.	 Toutes les deux semaines, ou au besoin, vérifiez les 
filtres HEPA. Quand le filtre est décoloré, remplacez-le. 
Pour de meilleurs résultats, ce filtre devrait être rem-
placé tous les 6 mois.

6.	 Pour vérifier ou remplacer le filtre HEPA, appuyez sur 
la languette située sur la porte du filtre (Figure F). Puis 
faites pivoter la porte. Agrippez le compartiment en 
plastique du filtre et retirez le filtre (Figure G).

7.	 Pour remplacer la porte du filtre, alignez et appuyez sur 
les 2 languettes, puis faites pivoter vers le haut. Assurez-
vous que les languettes de verrouillage du doigt ressort 
sont bien enclenchées. Vous entendrez un « clic » si 
elles sont bien enclenchées.
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Para pedir filtros:
Contacte su ProTeam distribuidor local.

 Contacte ProTeam servicio de atención al cliente en 866.888.2168
para direcciones en encontrar un distribuidor local.

Los filtros también pueden ser comprados en www.pro-team.com.

Pedido # 107314	 Filtro Super Coach Pro 6 Intercept Micro 
Pedido # 107313	 Filtro Super Coach Pro 10 Intercept Micro 
Pedido # 834072	 Filtro Super Coach Pro 6 Micro Cloth 
Pedido # 834000	 Filtro Super Coach Pro 10 Micro Cloth 
Pedido # 107315	 Filtro Super Coach Pro 6/10 HEPA (2 pk)

Pour commander des filtres :
Contacter votre distributeur local de ProTeam.

Contacter ProTeam le service clientèle à 866.888.2168
pour les directions sur trouver un distributeur local.

Les filtres peuvent être aussi achetés sur www.pro-team.com.

Commandez # 107314	 Filtre Super Coach Pro 6 Intercept Micro 
Commandez # 107313	 Filtre Super Coach Pro 10 Intercept Micro 
Commandez # 834072	 Filtre Super Coach Pro 6 Micro Cloth 
Commandez # 834000	 Filtre Super Coach Pro 10 Micro Cloth
Commandez # 107315	 Filtre Super Coach Pro 6/10 HEPA (2)
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